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M. R. Kalezi}: Srpsko-hrvatski nazivi biljaka iz roda Pistacia L.
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Maja R. Kalezi} (Beograd)

Srpsko-hrvatski nazivi biljaka iz rodA Pistacia L.
(etimolo{ka bele{ka)*

Rod Pistacia L. iz porodice Anacardiaceae obuhvata deset biljnih vrsta (Pista-
cia afghanistania / atlantica / chinensis / khinjuk / lentiscus / mexicana / terebinthus /
texana / vera / wienmannifolia) koje se odlikuju vrlo {irokim rasprostiranjem. Svojim
arealima obuhvataju Kanarska ostrva, severozapadnu Afriku, ju`nu Evropu, centralnu
i isto~nu Aziju i ju`nu Severnu Ameriku. To su drve}a ili grmovi koji dosti`u visinu
od 5 do 15 metara. Postoje zimzelene i listopadne vrste. U ovom radu se rekonstrui{u
nominacijski postupci koji su doveli do formiranja srpsko-hrvatskih designata za tri
biljne vrste koje pripadaju mediteranskom flornom elementu: Pistacia lentiscus / tere-
binthus / vera. S obzirom na poreklo, me|u njima se mogu izdvojiti imena koja pripa-
daju slovenskom fondu fitonima, imena neslovenskog porekla adaptirana slovenskim
sufiksima i pozajmljenice. Ovi nazivi nisu bili predmet ozbiljnijih fitolingvisti~kih
rasprava.

Klju~ne re~i : etimologija, fitonimija, onomasiologija, slovenski jezici,
gr~ke i latinske pozajmljenice.

1.0. Botani~ka identifikacija i deskripcija

Velike povr{ine visokih {uma eumediteranskog i submediteranskog
podru~ja pripadaju prirodnom arealu vrsta roda Pistacia (L.): tri{lja (P.
lentiscus) i smrdljika (P. terebinthus). To su dve autohtone vrste koje su na
Mediteranu oduvek imale zna~ajnu funkciju. Na ovom prostoru je ve} sto-
le}ima manjak svih drvnih sortimenata, te je drvo vrsta ovoga roda, poseb-
no P. terebinthus, imalo {iroku primenu u stolarstvu, strugarstvu i izradi
drvenih delova oru|a, zato {to je tvrdo, ~vrsto i dobro se obra|uje i polira.
Pogodno je i za ogrev jer ima smole. U prostoriji u kojoj gori ose}a se
ugodan miris. Drugi delovi biljaka ovoga roda imali su primenu u hemij-
skoj industriji, medicini, itd. Ponekad se zbog velike su{e i nedostatka dru-
ge sto~ne hrane, u toplijem submediteranu bralo i su{ilo li{}e kao surogat
hrane za ovce i koze. Naro~ito su se brali jo{ nedozreli plodovi — grozdo-

* Ovaj prilog je rezultat rada na projektu Instituta za srpski jezik SANU œEtimolo-
{ka istra`ivanja srpskog jezika i izrada Etimolo{kog re~nika srpskog jezikaŒ, koji pod bro-
jem 148004 finansira Ministarstvo nauke Republike Srbije.



vi i davali ovcama kao ‘energetska’ hrana. Vrste ovoga roda imaju razgra-
nat korenov sastav i izrazito su kserofitne, dobro podnose siroma{na stani-
{ta, imaju dobru izbojnu snagu, te su sastavni deo makije i toplijih pod-
ru~ja listopadnih panja~a. Od ove dve, daleko je poznatija vrsta P. vera
(pi{ta}) koja se na mediteranskom podru~ju, pa i {ire, uzgaja radi jestivih i
vrlo ukusnih plodova. Poreklom je iz Male Azije, odakle je u mediteran-
ske zemlje donesena u novom veku (detaljnije Toli} 2003: 501–508).

2.0. Principi nominacije
U Botani~kom re~niku D. Simonovi}a zabele`eni su slede}i srp-

sko-hrvatski nazivi za navedene vrste roda Pistacia:
a. P. lentiscus: `vatak, jurevika, kunovina, mastika, mastiks, mrtvik,

mrtvika, mrtvica, mrtina, mr~a, sakaz, sakaz-drvo, smarca, smar~a, smr-
delj, smrdljika, smr~a, tarslaka, trislja, tri{alj, tri{lica, tri{lja, tr{lja, crna
mrta, crnomrta,

b. P. terebinthus: divlji roga~, smardej, smarljika, smrdej, smrdelj,
smrde}ak, smrdljika, smri~a, smrka, smrlj, smrljika, terebint, terpentik,
terpentin-drvo, trementina cablo,

c. P. vera: morski le{nik, ora{nici, ora{~i}i, palad, pestak, pistak, pi-
sta}, pistacija, pistacijski bademi, pista~, pista{, pi{ta}, prava tr{lja, sirij-
ski orasi, sicilijanski orah, tri{alj, tri{lja, tri{ljana.

2.1. Fitonimi slovenskog porekla

2.1.1. Direktno motivisani nazivi

BILJKA ‹ BILJNI PRODUKT

S.-h. `vatak (m.) œime za smolu koja se dobija iz tri{lje (biljke P.
lentiscus)Œ (Simonovi}; RSA; RJA) srodno je sa slovenskim -ica izvede-
nicama: s.-h. `ivica zast. œsmolaŒ, sl~. `ivica, ~e{. `ivice, polj. zywica,
glu`. `ivica, dlu`. `ywica œsmolaŒ, rus. `ivuca œbela omori~ina smola;
balzam; terpentinŒ, ukr. `ivucà, blr. `ávica œsmolaŒ < psl. *`ivica
œsmola (iz ~etinavog drveta)Œ (Skok 3: 690; Schuster-[ewc 1795–1796).
Budu}i da je ovaj fitonim zabele`en samo jedanput — u botani~kom pri-
ru~niku K. Crnogorca iz 1882. godine, moglo bi se raditi samo o individu-
alnoj kreaciji, a ne o narodnoj re~i.1
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1 Poznato delo Prirodna istorija (II deo: Botanika) Koste Crnogorca, objav-
ljeno u Beogradu 1882. godine, sem poznatih, donosi izvestan broj srpsko-hrvatskih imena
biljaka kojih nema u dotada{njim, a ni i u kasnijim izvorima. Iako su u duhu narodnog jezi-
ka, @ivojin Juri{i}, ugledni srpski botani~ar iz prve polovine 20. veka i Pan~i}ev sledbenik,
u svom referatu o rukopisu “Botani~ar” Koste Crnogorca, stavlja ova imena pod sumnju,
pi{u}i “da nisu iz narodnih usta pokupljena” (Prosvetni glasnik 1895, str. 46).



BILJKA ‹ MIRIS

Pojava identi~nih nominacionih postupaka u razli~itim jezicima,
kako srodnim tako i nesrodnim, uslovljena je s jedne strane istovetnim je-
zi~kim vi|enjem objektivne stvarnosti i s druge — procesom kalkiranja.
Ova dva principa nominacija u fitonimiji je naj~e{}e te{ko razgrani~iti.
Takav problem Bezlaj (3: 275) vidi u sln. smrdljika P. terebinthus za koji
ne mo`e sa sigurno{}u tvrditi da li predstavlja naziv direktno motivisan
aromati~no{}u biljke ili se radi o kalku nvnem. imena za biljku Juniperus
koji se na ju`noslovenskom terenu preneo na biljku P. terebinthus. Pre-
ma Bezlaju, drugu mogu}nost idirektno potvr|uju sinonimna s.-h. imena
smrka i smr~a koja œso foneti~no primerljiva s poimenovanji za Junipe-
rus in ka`ejo na prenos, ki ga je tu verjetno spodbudila skupna zna~ilnost
obeh fitonimov, tj. smolaŒ. ^injenica da centralna Evropa nije podru~je
na kojem autohtono rastu date biljne vrste — s jedne, te isklju~ivo fonet-
ski razlozi koji su doveli do ukr{tanja pomenutih srpsko-hrvatskih desig-
nata (o ~emu v. ni`e) — s druge strane, govore u prilog tome da se u slu-
~aju sln. smrdljika kao i s.-h. smrdelj (m.) P. lentiscus (Belostenec, Polji-
ca u Dalm., RJA), P. terebinthus ([.), smrdljika (f.) P. lentiscus (Simo-
novi}), P. terebinthus (CG, Vuk), smardej P. terebinthus, smrdej, smr-
de}ak (m.), smarljika ([.), smrljika ([.; Stuli, RJA), smrlj (m.) ([.),
{mrljika (Vuk), pre radi o nezavisnim ju`noslovenskim kreacijama sa
osnovom *smârd-, inspirisanim karakteristi~nim mirisom terpentina (up.
Skok 3: 294–295).

2.1.2. Indirektno motivisani nazivi:

Dendronimi motivisani drugim botani~kim nazivom resp. dendroni-
mom nisu ~esta pojava u narodnim botani~kim nomenklaturama, budu}i
da se radi o lako prepoznatljivom rastinju sa gotovo uvek odre|enom upo-
trebom. Njihovi nazivi se naj~e{}e nasle|uju iz ranijih razdoblja ili se pre-
uzimaju kao pozajmljenice. Tzv. preno{enje naziva prisutnije je u nomina-
ciji korova ~ije se botani~ke specifi~nosti te`e uo~avaju, {to ~esto dovodi
do jo{ jedne, za narodnu korovsku terminologiju karakteristi~ne pojave,
koju jo{ Stromberg (1940: 16) naziva ‘Verwechslung’. No me|u s.-h. de-
signatima za biljke iz roda Pistacia, izdvaja se ~ak pet naziva ovako formi-
ranih. Svi su nastali na temelju percepcije strictissimo sensu i u svim slu-
~ajevima veza BILJKA ‹ DRUGA BILJKA uspostavljena je prema karakteri-
stikama ploda, i to:
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a. prema mahunastom izgledu ploda: jud (m.) P. lentiscus (Hirc
1891: 149, 150–151, 208)2, divlji roga~ (m.) P. terebinthus (BiH, Simono-
vi}; Poljica u Dalmaciji, RJA),

b. prema ora{astom semenu: morski le{nik P. vera (Simonovi}), ita-
lijanski le{nja~ec (Pata~i}, Vajs 2003: 138), pistacijski bademi (Simono-
vi}), ora{nici, ora{~i}i ([.), sirijski orasi, sicilijanski orah (Simonovi}),
oreh egiptomski (Belostenec, Vajs l. c.); up. ~e{. pistaciove ori{ky, rajske
ori{ky (Rystonova 1996), polj. orzeszki pistakowe ([.).

2.2. Neslovenski fitonimi adaptirani
slovenskim sufiksima i pozajmljenice:

S.-h. jurevika (f.) RJA bele`i u zna~enju œvrsta mrtine, smr~e, koja
{iba u vis, a mrtina se grana. U jurevike list je samac, rje|i nego u mrtine,
i od nje se vr{ve pletuŒ (Makarska). Akcenatsku dubletu jurevika potvr|u-
je RSA. Skok (1: 787) donosi oblik jurovika œ{umsko drvo mirtaŒ (Lum-
barda, Smokvica, Kor~ula) i pomi{lja na vezu s.-h. fitonima sa gr. murtoj
> lat. myrta, murta, *murtea. Glasovna struktura s.-h. imena doista upu}u-
je na gr~ki predlo`ak, ali ne na onaj na koji Skok pomi{lja. Naime, glasov-
no bli`e stoje im ngr. nazivi oroboj (o) œvikaŒ, robh (h), robi (to) œviko-
vaà ~e~evica (raznovidnostâ)Œ (Horikov/Malev). Liddell/Scott upore-
|uju gr. oroboj œbitter vetch, Vicia erviliaŒ sa gr. erebinqoj (o)3 Cicer
arietinum i lat. ervum V. ervilia. Stgr. fitonime oroboj C. arietinum, V. er-
vilia i erebinqoj C. arietinum tako|e dovode u vezu Frisk (2: 424; 1: 542)
i Chantraine (3: 824–825, 1: 366) i obojica ih prosu|uju kao pozajmljeni-
ce iz nepoznatog, verovatno isto~nomediteranskog jezika. Ngr. oroboj
u{lo je u ve}inu balkanskih jezika: s.-h. urov œvrsta ploda od nekakve bilj-
ke kao grahorice koju vi{e tamo{nji narod ne sejeŒ Kosovo (Elezovi} 2:
394, up. Skok 3: 548), mak. urov V. ervilia (Simonovi}), bug. orov
œrast. Vicia cracca i negov plodŒ, urov, dijal. rov œfièŒ (BER 4: 926),
alb. urof, urov V. ervilia (FEB). S.-h. fitonimi jurevika / jurevika / jurovi-
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2 Ovo ime nije potvr|eno ni u RSA ni u RJA. Fitonimi juda, judino drvo, judino
stablo, judi}, judi~ jesu designati za drvo Cercis siliquastrum (< lat. arbor Judae, up. ~e{.
Jida{uv strom, polj. Judaszowe drzewo, rus. uudino derevo, nem. Judasbaum, itd., up.
Machek 1954: 117). Oblik maskulinuma jud nastao je verovatno prema deminutivu judi}.

3 Stgr. erebinqoj > helen. erebinqion, srgr. rebiqi, robiqi (> s.-h. revitov adj. “koji
pripada revitu, tj. biljci, koja se jo{ zove cicer, ci~, ~i~; lithospermum arvense, lathyrus sa-
tivus” [ulek, RJA, revitovã ciceris, revinãtâ cicer Miklo{i~, RJA, stsr. revitovo zrâno 15.
vek, Jagi} 1878: 85, up. Skok 3: 134) > ngr. rebiqi (to) C. arietinum (plod), rebiqia (h) C.
arietinum (drvo), robiqi (to) C. arietinum (plod), robiqia (h) C. arietinum (drvo) (LKNE;
Horikov/Malev).

4 O sufiksu -ika u slu`bi botani~kog sufiksa u srpsko-hrvatskom jeziku, v. \oki} 2003.



ka iz ju`ne i srednje Dalmacije formalno se mogu svesti na isti gr~ki pred-
lo`ak, koji je u srpsko-hrvatskom jeziku bio adaptiran jednim od najfre-
kventnijih sufikasa u srpsko-hrvatskoj narodnoj botani~koj nomenklaturi
— sufiksom -ika4. Ostaje jo{ objasniti semanti~ki pomak V. ervilia ¢ P.
lentiscus. Biljka V. ervilia se gaji na ~itavom Mediteranu, a naro~ito u
Gr~koj, Italiji i [paniji. Poreklo ove biljne kulture datira jo{ iz kamenog
doba, ali anti~ka knji`evnost pru`a dosta nepouzdane podatke o njoj, bu-
du}i da su se imena orobos, erebinthos i ervum koristila da ozna~e i druge
biljne vrste (iste porodice — Papilionaceae): Cicer, Lens, Pisum i Lathyrus
sativus (Hegi 1924). Prisustvo homonimijske polisemije o~ituje se i u nji-
hovim srpsko-hrvatski nazivima, a uslovljeno je sli~nim botani~kim obe-
le`jima jednako imenovanih biljaka, {to nesumnjivo potvr|uju njihovi bo-
tani~ki deskripti:

Vicia
ervilia

Cicer
(arietinum)

Lens
‰= Ervum lensŠ

Pisum Lathyrus
sativus

Grah-hromac
([.), le}ak
(Vuk)

bijeli (slani)
grah ([.),
roga~ica (Vuk)

le}a,
roga~ica (Vuk)

divlji gra{ak
(ji.Srbija,
Simonovi})

Graj
(RSA)

To se pak ne mo`e tvrditi i za biljku P. lentiscus koja pripada sasvim
drugoj botani~koj porodici (Anacardiaceae) te se s toga uzroci za pojavu
identi~ne nominacije ne mogu tra`iti ~ak ni u odsustvu specifi~nih, tj. do-
voljno razlikovnih obele`ja ovih biljaka. Drugim re~ima, ne mo`emo go-
voriti ni o pojavi homonimijskog generalizovanja. Motivi za pojavu ‘pre-
no{enje naziva’ moraju onda le`ati na sasvim drugoj strani. Zna~i li onda
to da je s.-h. jurovika mo`da indirektno motivisan naziv? Kod indirektno
motivisanih naziva motivaciono obele`je koje ukazuje na asocijativnu ve-
zu BILJKA ‹ DRUGA REALIJA bazira se na nekoj od njihovih zajedni~kih
oznaka. I doista, deskripti u botani~kim priru~nicima ukazuju na upadljive
morfolo{ke sli~nosti mahunastih plodova biljaka iz porodice lepirnja~a
(Papilionaceae) i vrsta roda Pistacia (v. Hirc 1891: 150). Dakle, asocijativ-
na veza BILJKA ‹ DRUGA REALIJA lako se uspostavlja; uz to treba napome-
nuti da je u na{em slu~aju motivacija bila uslovljena i samom tvorbom:
naime, naziv jurovika mogao bi se uzeti kao dobar primer upotrebe sufiksa
-ika u modikfikacijskoj funkciji, tj. funkciji ozna~avanja biljne vrste dru-
gog roda ili porodice koja je zbog specifi~nog zajedni~kog obele`ja asoci-
jativnim putem povezana sa biljkom koju determini{e motivna re~5.

Prema Vinji (2: 130) s.-h. nazivi lanjstik (m.) P. lantiscus (Lo{inj),
lan{tik (Cres) predstavljaju narodne reflekse lat. lentiscus œMastixbaumŒ
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nepoznatog porekla (v. Ernout/Meillet; DELI 3: 663); bli`e latinskom pro-
totipu stoji s.-h. lantisk zabele`eno na Rabu, Bo`avi, Molatu, Olibu i Cre-
su. Da se lat. ime javlja i kao GLOSSA LATINITATIS NORICI svedo~i sln. lan-
tisk (Kranj, [.). S.-h. lantisk Skok (2: 268) tuma~i kao pozajmljenicu iz it.
lentisco, lentischio, sa an < en kao u lancun. Zapadnoslovenska imena
(~e{. lenti{ek, lenty{ek, re~ik lenti{ek, re~ik lenti{kovy (Rystonova 1996) i
polj. lentyszek (Pa`|erski 2002) u{la su iz latinskog preko knji`evnog jezi-
ka (up. Sáawski 4: 157).

U RSA s.-h. mastika (f.) potvr|eno je u slede}im zna~enjima: a. bilj-
ka tri{lja, P. lentiscus, b. smola, belo`uta smola, smola tri{lje, c. rakija
aromatizirana mastikom. Kao naziv za drvo (odatle i kao naziv za ulja-
no-smolastu supstancu koja se dobija zarezivanjem kore) s.-h. mastika za-
bele`eno je jo{ u poznatom latinskom rukopisnom kodeksu lekovitog bilja
N. Roccabonelle Liber de simplicibus Benedicti Rinij, medici et philosophi
Veneti ([; [ugar 2002: 50). Ime se tuma~i kao pozajmljenica iz it. mastica
(Skok 2: 384). Ovaj naziv je i danas u upotrebi ali se naj~e{}e primenjuje
na pi}e — mastiku, a ne na biljku. U tom zna~enju re~ je pozajmljena iz gr.
mastica posredstvom turskog mastika œraki flavored with masticŒ (Red-
house 736; Skok l. c.), up. bug. mastika œvrsta rakijeŒ (BER 3: 681), rum.
mastica œid.Œ (Tiktin 2: 608), arum. mastica (Papahagi 670), alb. mastike

(FShS 545). Oblici sa -h-, stsrp. mastihâ œsmolaŒ, mastiha (D. Obradovi}),
top. Mastihni dub (Ma~va), pozajmljeni su neposredno iz gr. mastich
(Skok l. c.), up. bug. mastih œvrsta lekaŒ (?) (BER 3: 681), rum. mastiha,
arum. mastiha Papahagi l. c., alb. mastih (Meyer 262). S.-h. mastiks (m.)
œsmola (knji`., Elezovi}, RSA); biljka P. lentiscus (knji`., RSA; Orfelin,
[.); vrsta rakije (RSA)Œ i mastik (zast.) œbiljka P. lentiscus (knji`., RSA);
vrsta rakija (Sremac, RSA)Œ prema Skok (l. c.) poti~u od lat. mastix.

Gr.(-lat.) re~ u{la je i u druge slovenske jezike razli~itim posred-
stvom: sln. mastika P. lentiscus, mastik, mastix (18. v.) (Bezlaj 2: 170), sl~.
mastix (ÅSUM 3: 409), ~e{. mastix, mastyx (pryskyrice), mastixova
pryskyrice, mastixovy strom, re~ik mastikovy (Rystonova l. c.), polj.
mastyksowy (drzewo) (Pa`|erski l. c.), mastyka, mastyks (ÅSUM l. c.),
stpolj. mastyk, mastyka œsmola fista{kiŒ (Sabado{ 1996: 84), glu`. ma-
stiks (ÅSUM l. c.), rus. mastika P. lentiscus (Annenkovã), œmast; smolaŒ,
strus. mastika (Fasmer 2: 579), mastiga œid.Œ (ÅSUM l. c.), ukr. ma-

stika, mastikã (17. vek), masti(k)sã, mastihva, mastiha (18. vek)
(Sabado{ 1996: 84; ÅSUM l. c.), blr. mascika œsmolaŒ (TSBM 3: 119).

Da se naziv za drvo Myrtus communis — mrta (f.) javlja u srpsko-hr-
vatskoj fitonimiji i kao hiperonimski naziv (poput lat. nux ili ficus) resp.
generi~ki naziv koji slu`i da ozna~i odre|enu grupu rastinja sa sli~nim bota-
ni~kim svojstvima, nesumnjivo svedo~i njegova upotreba uz kvalifikativ crna
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u funkciji designata za biljku P. lentiscus: crna mrta ([.), up. tako|e slo`enicu
crnomrta (Stuli, [.). Fitonim mrta M. communis ubraja se u dalmato-roman-
ske leksi~ke ostatke (< lat. myrta < gr. murtoj) (Skok 2: 471–472). Sli~nost
izme|u dva drveta uo~ljiva je ve} na prvi pogled te otuda ne ~ude i ostali ho-
monimni nazivi: mrtina6 (Stuli, [.), mr~a ([.) (< dalm.-rom. *myrtea, v. Skok
l. c.) i smarca7 ([). Ukr{tanje sa nazivom za drvo Juniperus opravdano je sa-
mo zbog glasovne sli~nosti: smr~a, smar~a P. lentiscus, smri~a, smrka P. te-
rebinthus ([.). Oblike mrtvik (m.), mrtvika (f.) ([.), mrtvina (Stuli, Mikalja,
[.) Skok l. c. vezuje za lat. myrta (prema deklinaciji buky, bukãve). Autori
ÅSSÀ (21: 144) ih, semanti~ki i onomasiolo{ki sasvim neopravdano, zajedno
sa sln. mrtvika P. lentiscus, izvode od prideva *mârtvã. Ove likove je pak naj-
lak{e objasniti kako sa fonetske tako i sa semanti~ke strane ako se po|e od
lat. imenice u-deklinacije myrtus, -us (-i) f.

Latinsko ime pistacium odnosi se na plod stabla prave tri{lje (P. ve-
ra). Naziv je preuzet iz gr. pistakion orijentalnog porekla (Andre 253;
Carnoy 226; Frisk 2: 544). Likovi sa osnovom pest- u istom zna~enju po-
tvr|eni su jo{ oko 700. god. u Francuskoj: pestacias tantas (FEW 8: 597).
S.-h. pestac (m.), pesta~a (f.) (Vitezovi}, Vajs 2003: 138) direktni su na-
stavlja~i ovog lat. oblika (Vajs l. c.). Likove sa finalnim -k, pestak (m.)
(Stuli, RJA) i pistak ([.), Skok (2: 664) prosu|uje kao grecizme. Roccabo-
nellin pestak zbog grafije pestach dopu{ta i ~itanje pesta~ ([.; [ugar 2002:
51; Vajs l. c.)8. Preko latinskog jezika gr. re~ u{la je u zapadnoslovenske
jezike: ~e{. piskacie, pistaci, pistacie (Rystonova 1996), polj. pistacja (Pa-
`|erski 2002), a posredstvom Turaka (tur. f›st›k preko ar. fustuq, Rasanen
145) {iri se u sve jezike Balkana: s.-h. fustuk ([kalji} 286), bug. (persiè-

ski) fãstãkã (MBBR; Mladenov), rum. fistic (Borza 131; Tiktin 2: 168),
alb. festek (Meyer 104) i ngr. fistiki (LKNE) odakle u arum. fistike (Pa-
pahagi 460) i alb. fistike (< ngr. fistikia, Meyer l. c.). Prema Vasmeru
rus. fista{ka, sude}i prema inicijalnom -f-, verovatno poti~e iz turskog,
ali je morfolo{ki pod uticajem fr. pistache (iz it. pistacchio) (Fasmer 4:
197), up. ukr. fista{ka (Sabado{ 1996: 84), blr. f›sta{ka œpaudne-

vae pladovae dråva z perástámi listami sàmeèstva sumahaváh; Àdomá
plod gåtaga dråva, àki mae formu nevàlikaga aråhaŒ (TSBM 5: 137).9
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6 O pro{irenju -ina v. Vajs 2003: 91.
7 Za inicijalno s- Skok (2: 471–472) upu}uje na istro.-rom. zmirtule “mirto”.
8 Zast. pu{tek m. (Tanzlingher, Vajs 2003: 138), pu{ta}i m. pl. (Skok 2: 664) vero-

vatno ide zajedno sa pestak, pistak.
9 Istoj grupi pripadaju i s.-h. fitonimi dahvina (f.) i dahvin (m.) P. vera, koje je za-

jedno sa sinonimnim tu~ivaj i hr{njak zabele`io Tanzlingher, a danas nijedan od navedenih



S.-h. sakaz (m.) œsmola tri{lje (biljke P. lentiscus)Œ (Simonovi}),
sakaz Kosovo (Elezovi} 2: 195), sakrz œvrsta rakijeŒ Bosna ([kalji} 544)
ubraja se u balkanske turcizme iz botani~ke terminologije (< tur. sak›z
œsmolaŒ, Skok 3: 190), up. bug. sakãzã P. lentiscus (MBBR), rum. saci´z
œ1. kolofonijum, 2. smola, 3. Saciz ostrvo HiosŒ (Tiktin 3: 346), arum. sa-
ci´ze kolofonijum (Papahagi 917), alb. sakez œsmola; `vaka}a gumaŒ
(FShS 842; Meyer 377). S.-h. poluslo`enica sakaz-drvo Pistacia lentiscus
(Simonovi}) nastala je najverovatnije kalkiranjem tur. sak›z agac›

(TBAS), up. bug. sakãzno dãrvo œid.Œ (MBBR).
U osnovi s.-h. imena terpentik (m.) ([.; Stuli, RJA) i terpentin-drvo

(n.) (Simonovi}) P. terebinthus le`i nema~ki predlo`ak Terpentin, a u
slo`enici trementine cablo n. œid.Œ (Dalm., [.) — it. trementina (Skok 3:
496). Arhetip oba predlo{ka je lat. pridev terebinthinus (< gr. terebinqoj).
Gr.(-lat.) re~ u{la je i u druge balkanske i slovenske jezike: bug. tereben-

tovo dãrvo P. terebinthus (MBBR), rum. terebentina, terebint, zast. ter-
bentina, terpentin, trementin, trimintin, trimintim, termentin (Tiktin 3:
642), alb. terebentine, terpentine (FShS 931), tur. tereminti (Meyer 1893:
35), ~e{. terpentin, st~e{. terebentina (Holub/Kope~ny), polj. ter-
pentynowy (drzewo), rus. terpentinnoe derevo (MBBR).

2. 3. Fitonimi nepoznate motivacije:

S.-h. ime kostilj (m.) zabele`io je Hirc (1891: 151): œU primorju
imao bi rasti i kostilj (P. lentiscus), koji je ti ju`noj Istriji oko Pulja veoma
obi~an. Reichenbach (Flora. german. excur., br. 1043) navadja kostilj za
Rieku, a po njem i Ana Marija Smithova, nu smo ga tu i droguda po pri-
morskih krajevih badava tra`iliŒ. Budu}i apax legomenon, re~ nema so-
lidnu osnovu za etimologisanje.

S.-h. naziv kunovina (f.) u zna~enju P. lentiscus zabele`io je [ulek, a
potvrdu je preuzeo iz poznate Dalmatinske flore R. Visianija10. Ako je vo-
kal u nastao od sonantnog l, tj. od nulskog stepena psl. *klenã (vrlo ras-
pravljane etimologije, up. Skok 2: 92; Bezlaj 2: 40; ÅSSÀ 9: 194–195),
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naziva vi{e nije u upotrebi (Vajs 2003: 138; za etimologiju v. Skok 1: 371). Ime je preneto
sa biljke Myristica moschata zbog sli~nog izgleda semena.

10 Poznato delo R. Visianija Flora Dalmatica sive enumeratio stirpium vasculari-
um quas hactenus in Dalmatia lectas et sibi observatas descriptis, variorumque iconibus il-
lustravit iza{lo je u tri dela (Leipzig 1842, 1847, 1852) i tri dodatka (Supplementa Florae
Dalmaticae) od kojih je prva dva {tampao Visiani (Venecija 1872, 1877), a tre}e postumno
P. A. Saccardo (1882). Va`nost ovog dela le`i prvenstveno u tome {to je Visiani njime
udario ~vrste temelje poznavanju flore Dalmacije ({to su iskoristili J. K. Schlosser i Lj.
Vukotinovi} u sastavljanju Florae Croaticae (1869) i otvorio niz taksonomskih problema
koji ni do danas nisu izgubili na aktualnosti.



postupak preno{enja naziva onomasiolo{ki bi bio opravdan zbog mahuna-
stog izgleda ploda.

O s.-h. imenu palad m. (f.?) P. vera ([; RJA) nema pomena u dosa-
da{njoj etimolo{koj i fitolingvisti~koj literaturi. S obzirom na ~injenicu da
se svi s.-h. nazivi11 za P. vera kao i sam latinski naziv pistacium odnose na
plod stabla ove biljke, istu onomsiolo{ku motivaciju mo`emo tra`iti i u fi-
tonimu palad. U tom slu~aju, po formi i sadr`aju izraza, bliski ovom fito-
nimu stajali bi apelativi (tako|e etimolo{ki nejasni) palika (f.) œgrozd, ba-
jam, roga~ i svaki drugi plod koji ostane na stablu i poslije berbeŒ Vis
(Roki-Fortunato), polik(a) (m./f.) œNachlese, NachernteŒ (^DL), palike pl.
tant. œberba maslina koje su ostale nakon redovnog branjaŒ (Vukovi}).
Naziv bi dakle mogao biti formiran prema komu{ini resp. mahunarki, a u
vezi sa glagolom *pelti.

S.-h. naziv tr{lja (f.) P. lentiscus (Mikalja, Belostenec, Vitezovi},
Bela, Stuli, Vuk iz Dubr., RJA) potvr|en je u vi{e fonetskih i tvorbenih
varijanata i na {irokom arealu: tri{lja P. lentiscus / vera ([.; Simonovi}),
trislja P. lentiscus ([.), tri{alj (m.) P. lentiscus / vera ([.; Simonovi}),
tri{ljana P. vera (Simonovi}), tri{lica, tarslaka P. lentiscus ([.). Skok (3:
510) pominje fitonim tr{ljika s.v. trst1, gde zavr{etak -ljika (neubedljivo)
tuma~i analogijom prema nazivu smrdljika. Od ostalih slov. jezika javlja
se jo{ u sln. tri{lja P. lentiscus (SSKJ 5: 178) i ~e{. try{la œid.Œ ([.; RJA;
Jungmann 4: 664). Fitonim je neprozirne formalne i semanti~ke strukture i
zahteva op{irniju fitonomasti~ku raspravu.
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Serbo-Croatian names for plant species from genus Pistacia L.
(an etymological note)

S u m m a r y

The paper deals with Serbo-Croatian names for three plant species that belong to the
genus Pistacia L., mostly native to the Mediterranean region: P. lentiscus / terebinthus / vera.
The aim is reconstructing the denomination process for each of these designations, reconsidering
some of the already proposed etymologies and proposing new ones for those names that have
never been systematically discussed in former phytonomastical researches.
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